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Purpose: Persian manuscript catalogers who have visited cultural centers in China 

have mentioned a Persian book by various names: "Khutab al-Rasul," "Arba'in," and 

"Chehel Khutbah." They have attributed the authorship of the Arabic text of this work 

to Taj al-Din Hafizi Bukhari and believe that Husam al-Din ibn Ala al-Din al-Nujabadi 

completed its current Persian translation in 835 AH. The fundamental question of the 

present research is what basis supports the bibliographical information provided about 

this work—information that is not found in any of the available manuscripts. 

Furthermore, a content and stylistic analysis of the book is another objective of this 

research.  

Method and Research: The present research adopts a descriptive-analytical approach 

to introduce and content-analyze the book "Khutab."  

Findings and Conclusions: "Khutab" was among the "Thirteen Textbooks" for 

Muslims in China. Current introductions to this work are inaccurate, actually 

describing a different book, "Arba'in al-Fuqara." Stylistically, "Khutab" demonstrates 

characteristics of intermediate prose. The book's correct name is "Khutab" or 

"Khutabat," with Husam al-Din Ruhabadi as its Persian commentator; Husam al-Din 

Ala al-Din Nujabadi is a corrupted form of this name. It's a Persian commentary on Ibn 

Wada'an al-Mawsili's "Arba'un al-Wada'aniyya," likely composed in the late 7th 

century AH. The author's preference for Persian is a notable linguistic feature. Among 

literary devices, imagery, particularly simile, is prevalent. The core theme is death 

from a mystical perspective, arising from the text's rhetorical and admonitory content 

interacting with its sociopolitical context. 
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EXTENDED ABSTRACT 

1. Introduction  

One of the long-standing traditions within the spiritual heritage of the Sufis is the 

compilation of works known as Arba‘iniyyat or Forty Hadiths. This practice—rooted in a 

well-known Prophetic tradition that emphasizes the merit of preserving and transmitting 

forty hadiths—spread throughout the Islamic world, including the East, where it gained 

significant acceptance among Muslims. Among the Persian works authored in this 

tradition is a book titled Khutab. This book is recognized as one of the "Thirteen 

Textbooks" historically used for religious education among Chinese Muslims. Despite its 

considerable prominence in China and Transoxiana, Khutab has remained largely 

neglected and virtually unknown in Iranian literary and academic circles. 

 

2. Methodology  

The present study adopts a descriptive-analytical approach to introduce and analyze 

the content and stylistic features of the book Khutab. 

 

3. Discussion   

Our knowledge of Khutab is limited to a handful of brief bibliographic references. Iraj 

Afshar was the first researcher to mention the existence of a manuscript of Khutab in 

Chinese libraries, stating: 

“Another book is Arba‘un, also known as Khutab al-Rasul. Its Arabic original was 

authored by Tajuddin Hafizi Bukhari, and Hussamuddin ibn Alauddin al-Nujabadi 

completed its Persian translation in the year 835 AH.” (Afshar, 1360: 93) 

Afshar notes having seen copies of this book in Peking University, the Great Mosque, 

and the Islamic Association. He then proceeds to describe its contents: 

“The translator includes many Persian verses in the text, quoting specifically from 

Roknuddin Maqamati... The translator states that Sheikh Hossein, a disciple of 

Borhanuddin Sagharji, requested him to undertake this translation.” (Afshar, 1360: 93) 

Subsequent Iranian scholars of manuscripts—such as Mohammad Taqi 

Daneshpazhooh and Seyyed Mahmoud Marashi Najafi—after viewing this manuscript in 

China, repeated this exact information in their descriptions (see Daneshpazhooh, 1362: 

1006; Marashi Najafi, 1389: 23). 

In all existing bibliographic sources, only one book is cited, albeit under various 

names such as Arba‘un and Khutab al-Arba‘in. Although both contain forty hadiths of 

the Prophet (PBUH) and were used as instructional texts in China, they differ 

fundamentally in several respects: the topics of the hadiths, the original compiler, the 

date of composition, and the identity of the Persian commentator. Chinese scholar Feng 

Jin Yuan, in his book Islamic and Iranian Culture in China (Feng, 1377: 105), clearly 

demonstrates that these are two entirely separate works—Arba‘un and Khutab. 
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It was previously assumed that the hadiths interpreted in Khutab were compiled by 

Tajuddin Hafizi Bukhari and that the Persian translation was prepared by Hussamuddin 

ibn Alauddin al-Nujabadi, a disciple of Borhanuddin Sagharji, in 835 AH at the request 

of Sheikh Hossein (Afshar, 1360: 93). However, a critical review of more recent 

research—including works by Aref Noushahi (Noushahi, 1390: 337), Seyyed Ahmad 

Hosseini (Al-Hosseini, 1406 AH: 4), and the manuscript Arba‘in al-Fuqara (Sadra’i-

Kho’i & Hafeziaan, 1388, Vol. 1: 289)—shows that this information actually pertains to 

another work titled Arba‘un. 

Regarding the spiritual guide (pir) of the author, there is no explicit information. The 

claim that Hussamuddin ibn Alauddin al-Nujabadi was a disciple of Borhanuddin 

Sagharji is demonstrably incorrect, as he was in fact the Persian commentator of Arba‘in 

al-Fuqara, not Khutab, which is the subject of this research. 

Likewise, the frequently cited composition date of 835 AH is inaccurate. This date 

corresponds to the composition of Arba‘in al-Fuqara. Within Khutab, neither the author 

nor the scribe provides any indication of the date of authorship or transcription. 

From an orthographic standpoint, the text blends archaic and more modern spelling 

conventions. However, the scribe or author leans notably toward older orthographic 

features—what may be termed “first-period” orthography. This analysis offers valuable 

insight into the age and writing practices of the time. 

The stylistic analysis of the book covers linguistic, literary, and intellectual aspects. 

On the phonological level, notable features include the transformation of /id/ to /it/, 

vowel shifts, and phoneme reductions. On the lexical level, the text displays extensive 

use of Arabic terminology, ancient Transoxianan vocabulary, and sensory or imagistic 

language to express abstract concepts. At the syntactic level, key features include 

concise sentence structures, the use of third-person singular pronouns for inanimate 

objects, and the omission of plural verb endings. 

On the literary level, a range of rhetorical devices is employed, including simile, 

metaphor, metonymy, synecdoche, alliteration, and quotation. Finally, at the intellectual 

level, the study considers the religious, mystical, and socio-historical contexts of the 

work, highlighting the central theme of death-awareness that runs through the text. 

 

4. Conclusion  

Khutab—a Persian text central to the religious education of Chinese Muslims—has 

long suffered from misidentification. Its title, commentator, date of composition, and 

hadith sources have repeatedly been confused with those of Arba‘in al-Fuqara. In reality, 

Khutab is a Persian commentary and mystical interpretation of Ibn Wada’an’s Khutab al-

Arba‘in, in which the commentator, in line with Sufi tradition, elaborates on the Arba‘un 

al-Wada’aniyya. 
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Based on internal evidence, Khutab likely dates to the late 7th century AH (late 13th 

century CE). From a linguistic standpoint, features such as the phonological shift from 

"id" to "it," abbreviated syntactic structures, and the use of Transoxianan vocabulary 

point to a strong tendency toward Persianization. Literarily, the text frequently employs 

imagery, especially similes. Rhetorically, it features consistent use of alliteration (saj‘) 

and intertextual references (tazmin). Intellectually, the dominant theme of death, 

viewed through a mystical lens, emerges from the text’s admonitory tone and the 

sociopolitical backdrop of its composition. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

   خُطَب«  »یِنسخه خط  لی وتحل یمعرف

     3سید مجتبی حسینی   |  2سید محمود سید صادقی  |  1حسین سبزی 

  Persianfiber.eslami@gmail.com رایانامه: .، ایرانبوشهر  ، آزاد اسلامی بوشهردانشگاه  ، یفارس اتیبخش زبان و ادب، یدکتر دانشجوی. 1

 ss1004468@iau.ir  . رایانامه:، ایرانبوشهر ، آزاد اسلامی بوشهردانشگاه  ، یفارس اتیبخش زبان و ادب  ، استادیار مسئول،  ۀنویسند. 2

 dr.smho@iaubushehr.ac.ir . رایانامه:ایران بوشهر،  ، آزاد اسلامی بوشهر دانشگاه  ، ی فارس اتیبخش زبان و ادب ، استادیار. 3

 

    چکیده اطلاعات مقاله 

     نوع مقاله: 

 مقاله پژوهشی 
 
 

 26/12/1403 :افت ی در   خ ی تار 

 23/02/1404: بازنگری   خ ی تار 

 31/02/1404:  رش ی پذ   خ ی تار 

 17/04/1404: انتشار   خ ی تار 
 
 

   ها: واژه کلید 

 ،  چین

 ،  خُطبَ

 ،  اَربعین الفقراء

 ویژگی سبکی. 

 

متعدد    یهابا نام   یفارس  یاند، از کتابکرده   یدبازد  ینچ  یکه از مراکز فرهنگ  ی فارس  ینگاران نسخ خطفهرست   زمینه:
  ی بخار  یحافظ  ینالداثر را به تاج   ینا  یمتن عرب  یف، تألآنهااند.  خطبه« نام برده و »چهل  «ینالرسول«، »اَربع»خُطبَ

آن را به    ی کنونیترجمه فارس  ی،هجر  835در سال    ی النوجاباد  ین علاءالد  نب   ینالدو معتقدند که حسام   اند نسبت داده
که در   -اثر  ین ارائه شده درباره ا  یشناختاست که اطلاعات کتاب   ین پژوهش حاضر ا  یاست. پرسش اساسرسانده   پایان

  یلو تحل  ی بررس  ین،بر ا  افزوناستوار است.    ییبر چه مبنا  -شودینم  یافت  ،در دسترس  یخط  های نسخه  یچ یک ازه
  است.پژوهش  یناهداف ا  یگرکتاب از د یی و سبکی محتوا

 
 .پردازدی»خُطبَ« م کتاب ییمحتوا یو بررس یبه معرف یلیتحل-یفیتوص یکردیپژوهش حاضر با رو  روش: 

 

کتاب   ینصورت گرفته از ا  هاییمعرفاست.  بوده  ینمسلمانان چ  ی«جلد درس یزدهاز »س  یکیکتاب »خُطبَ«  :  هایافته 
د    کاملاً کتاب  به  مربوط  واقع  در  و  »اَربع  یگرینادرست  نام  سبک  ینبا  نظر  از  است.  دارا  ی،الفقراء«    ی کتاب 

 است.  ینابیننثر ب یهاشاخصه 
 

اصل  نتایج:  »خُطبَ«    ینام  فارس  یاکتاب  شارح  است.  حسام   یآبادروح   ینالدحسام   آن  ی»خطُبات«  و    ینالداست 
ابن ودعان    «یهربعون الودعان»اَشرح فارسی کتابِ  کتاب    ایننام است.    ینهم  شدهیف شکل تحر  ی،نوجاباد  ینعلاءالد

تار  یموصل گرا  اثر  ینا  یفتال  یبیتقر  یخاست.  است.  هفتم  قرن  فارس  یسندهنو  یشاواخر   ینتربرجسته  نویسی، ی به 
این متنو  زبانی  م  یژگی  برودی به شمار  م  یشترین.  و   یال،خاز صور  یادب  یعصنا  یاناستفاده در  صورت    یه،تشب  یژهبه 

و    کتاب  ی و اندرز  یخطاب یاست که از تعامل محتوا  یعرفان  یمفهوم مرگ با نگرش  یشه، اند  ترینی است. محورگرفته
 است.آمده  یدآن دوره پد یاجتماع-یاسیس بافت
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   مقدمه-1

که   سنت  ینا  .ربعینیات« یا »چهل حدیث« استموسوم به »اَ  یدر میراث معنوی متصوفه، نگارش آثار   دیرینههای  یکی از سنت
حد  یشهر نبو  یثدر  مضمون  یمشهور  حد  یلتفض  با  چهل  نقل  و  انگیزه  یثحفظ  شد  دارد،  تألیف   تاای  به  مسلمان  علمای 

 آغاز که در  نویسیینربعاَ. ربعین« را به عنوان بخشی از عنوان آثار خود برگزینند»اَ ۀقالب چهل حدیث بپردازند و واژ هایی درکتاب
جمع به  حد  یآور منحصر  چهل  شرح  فارس  یثو  ادب  در  یک    یموضوع  یکردیرو   یبود،  پیرامون  احادیث  آوری  جمع  )یعنی 
   .در نقاط مختلف جهان، از جمله مشرق زمین، گسترش یافت و مورد اقبال مسلمانان آن مناطق قرار گرفت و موضوع( پیدا کرد

زباهای ششم و هفتم همزمان  درقرن نفوذ  در سرزمین چین، جلوه با گسترش  فارسی  به  یگر  د  هاین  ایرانی،  ویژه  فرهنگ 
 یفتال  موجب  ف، نیز به این منطقه راه یافت. نیاز به متون آموزشی به زبان فارسی برای تعلیم مریدان و نوآموزان طریقت،تصوّ

  یا   ینشده در چ  یفتأل  یفارس  یهااز کتاب  یکی (.  217-212:  1391امام،    .ک:ن)  ی گردیدبه زبان فارس  یی هاکتابو ها  فرهنگ
که   رودیبه شمار م  ی«جلد درس  یزدهاز »س  یکیکتاب    ینبا عنوان »خُطبَ« است. ا   یکتاب  نویسی،ینماوراءالنهر با موضوع اربع

آموزش   یمتماد  یانسال  یبرا چ  ینید  یهادر  »تعل-یندر  عنوان  با  آن  از  منبع  به  -کنندیم  یاد  ی«مسجد  یماتکه  یک  عنوان 
 یادب  یو ماوراءالنهر، در فضا   یناثر، با وجود شهرت قابل توجه در مناطق چ  ینا  .رفته استآموزشی در حوزه تصوف به کار می

 است.  مانده  یمهجور و ناشناخته باق یرانا

 

 بیان مسئله-1.1

حال،    ین است. با ا  جامعه داشته  ینا  یفرهنگ  یخدر تار  اییژه و   یگاهجا  ین،مسلمانان چ  یمهم برا  یکتاب »خُطبَ« از متون آموزش
 است.  همراه بوده ت بسیاریو اشتباها هاکاستی با تاکنوناثر   ینا  یرامون صورت گرفته پ هاییبررس

ا با هدف رفع  انجام شده   تریقدق  یبه درک  یابیو دست  هایینارسا  ینپژوهش حاضر   ین ا  هاییافتهاست.    از کتاب »خُطَب« 
م  ایتازهاطلاعات    یق،تحق آشکار  داده   سازدی را  با  ابعاد جد  ندارد  یهمخوان  یشین پ  یهاکه  ا  یدیو  را روشن   ین از  ارزشمند  اثر 

   .کندیم
 

 پیشینۀ پژوهش-2.1

بررس  اساس  کنون  شده،    انجام  هاییبر  زم  یکتنها  تا  در  مستقل  گرفته  ینهپژوهش  صورت  »خُطَب«    یو  یشاست.    کتاب 
دانشجو (Shi Yuwang)وانگ پا   یکارشناس   ی،  در  تهران،  دانشگاه  »معرف  نامه یانارشد  عنوان  با  بررس  یخود  کتاب شرح   یو 

  اثر پرداخته   ینا  یلو تحل  ی(، به معرف1398)   ی«قمر  یسده نهم هجر  یلاوا  همتعلق ب  یناز چ  یو عرفان  ینید  یمتن  /ینخطب اربع
 ینبوده و به هم یگربر نقل قول از منابع د یعمدتاً متک آمد()چنانچه در ادامه این نوشتار خواهد   حال، پژوهش مذکور یناست. با ا

 . است مانده یدرباره کتاب باق کنندهگمراهاطلاعات  یبا برخ یمقدمات یبررس یکدر سطح  یل،دل

 

 اهمیت و ضرورت پژوهش-3.1

کلبه بررس   یمعرف   ی،طور  دل  یفارس  یخط   یهانسخه  یو  ب  یلبه  مآن  بدیلینقش  انتقال  و  حفظ  در   ی،فرهنگ  ی،ادب  یراثها 
ماوراءالنهر   یاییاثر در گستره جغراف  ین، نگارش اطور خاص  به  است.  برخوردار  یادینبن  یتیدانش، از اهم  یهاحوزه  یگرو د  یخیتار
  یای زوا  تواندیم  یاتخصوص  ینا  یبررس   1است.  در آن شده  یفردمنحصربه  یو واژگان  یزبان  هاییژگیو  یریگسبب شکل  ین،چ  یا



 

 

 
ی و دیگران |معرفی و تحلیل نسخه خطی »خُطَب«  ز  سب 
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  ی در بسترها  ی( زبان فارس یشناس)گونه  یگونگونه  هاییبررس  یرا برا  ینهرا آشکار سازد و زم  ی ر زبان فارس تطوّ  یخاز تار  یدیجد
 متفاوت فراهم آورد.  یاییجغراف

و    ینید  هاییشهدر شناخت اند  تواندیم  گیرد،یم  یجا  یو عرفان  ینیاثر، که در حوزه متون د  ینا  یمحتوا  یلتحلهمچنین  
 کمک شایانی نماید.  یرانیدر گستره تمدن ا یعرفان

 

 بحث  -2

است که به وجود  یمحقق ین افشار نخست یرجا .شودیمحدود م یاطلاعات ما درباره کتاب »خُطب«، به چند اشاره کوتاه کتابشناخت 
  : نویسدی کتاب پرداخته و م ین به ا  ین«در چ یدهمقاله »دو کتاب ناداست. او در   اشاره کرده   ینچ  یهادر کتابخانه   ینسخه خط  ینا

بوده و   یبخار   یحافظ   ینالدتاج  یفِآن، تأل  یاند. اصل عربالرسول« هم بر آن نام نهادهربعون« است که »خطب»اَ  یگر»کتاب د
(. 93:  1360افشار، « ).است  گذارده   یبر جا  ی، ترجمه حاضر را به زبان فارس835در سال    ی،النوجاباد  ینالدبن علاء  ینالدحسام

مشاهده   یکتاب را در دانشگاه پکن، مسجد جامع و انجمن اسلام   یناز ا  ییهاکه نسخه  دارندیم   یانکتاب ب  یپس از معرف  یشانا
بررس  کرده به  م  یاست. سپس  کتاب  اپردازدی متن  در  »مترجم  اب  ین :  فارس  یادیز  یاتمتن،  اشعار  آوردیم  یبه   یو مخصوصاً 
  ین بود، بد  یساغرچ  ینالدبرهان   یدانکه از مر  ینحس  یخکه او را ش  یداست... مترجم گو  کردهنقل    یمقامات  ینالداز رکن  یفارس 

  یفارس  یخ خط سَنُ  ینامه« و در مبحث معرف  یکتاب »خطا   یافشار در انتها  یرج، ابعدها(.  93:  1360« )افشار،  .ترجمه وادار کرد
نخست    صفحه  یر با تصو  یقاًکه دق  آوردمیاز صفحه نخست کتاب را    یریو تصو  پردازدیکتاب م  ین تر امفصل  یبه معرف  چین،در  

 (. 463- 448 :1372یی،خطان.ک:  است ) یکسانما  ینسخه مورد بررس

  ین کتاب در چ  ینا  یدنکه موفق به د  ینجف  یمحمود مرعش  یّدپژوه و سدانش  یمحمدتق  مانند  یگرید  یرانیشناسان انسخه
را در توص  ینهم  یقاًدق  یزناند،  شده افشار  آورده  ینا  یفاطلاعات   ی، نجف  یمرعش  و  1006  :1362پژوه،  دانش    ک:. )ن  اندنسخه 

1389 :23) . 

و   ینی د  یمتن  /ینکتاب شرح خُطبَ اربع  یو بررس  یارشد خود با عنوان »معرف  یکارشناس  نامهیان در پا وانگیوی  سرانجام، ش
 یفسال تأل  ی،و در مورد نام کتاب، شارح فارس پردازدینسخه م ینا یو بررس یسده نهم« به معرف یلمتعلق به اوا ین،از چ یعرفان

مبنای  پژوه را  افشار و دانش  یداطلاعات اسات  یناست، هم  ها پرداختهآن  یکتاب به شرح عرفان  یکه شارح فارس   یثیو اصل احاد
 بیند،یدارد نم  یارکه در اخت  یااز دو نسخه  کدامیچشده درباره کتاب را در ه  اطلاعات ارائه  ینکهو از ا  دهدپژوهش خود قرار می

 : دنباش یافتادگ یدارا ی،و یاردر اخت یهادهد که نسخهیو احتمال م کندیم یاظهار شگفت

 رویم،ی به سراغ آن م  یاطکه با احت  ی است، تنها راه  نشده  یبررس   یناثر پرمخاطب در چ  ینموجود از ا  یهانسخه   یرکه سا  ی »تا زمان
  ین اثر را در چ  یننسخه از ا  دیناست که موفق شد چن  یکرد. او تنها کتابشناس  یمپژوه خواهاست که به مطالب دانش   یریاعتماد ناگز

 (.51: 1398وانگ، یوبرخورد« ) هایافته ین ها بود که به انسخه   یناز هم یکیانجام  یاکند و احتمالاً در آغاز  یبررس

اشارههمان ا  یاطلاعات کتابشناخت  یشد، در تمام   طور که  از    ینموجود درباره  برده  یککتاب، فقط  نام    اما   ،شودیم  کتاب، 
اَ  ینام هاآن،    یبرا الرسول«، »خُطَب  احادیثی که و اصلِ    است  ذکر شدهو »شرح خُطبَ«    ین«ربعمختلف »اَربعون«، »خُطبَ 

آن را، حسام    یاند و مترجم فارسدانسته  یبخار   یحافظ  ینالدتاج  یفِتالاست را    مترجم فارسی کتاب به شرح و تفسیر آنها پرداخته
ترجمه   ،835در سال    ینحس  یخاند که به سفارش شذکر کرده  یساغرچ  ینالدبرهان  یداناز مر  ی،النوجاباد   ینالدبن علاء  ینالد

 است.  یدهبه انجام رسان یحاضر را، به زبان فارس

نادرست و در واقع   یکتاب »خُطب« به کل   یشده در بالا، درباره معرفیادکرد که اطلاعات  یمبحث، اثبات خواه  یندر ادامه ا
 است.  ربعون«»اَبا عنوان  یگریمربوط به کتاب د
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دو شامل چهل حدربعون« و »خُ »اَ  یهااگرچه کتاب پ  یثطب« هر  در چ  یامبراز  و  عنوان کتب    یناسلام )ص( هستند  به 
و   یفلأسال ت  یث،اصل احادلف  ؤم  یث،احاد  تدو کتاب در موضوعا  ینا  ینب  با این وجود،  اندگرفتهیمورد استفاده قرار م  یدرس

 . وجود دارد های اساسیتفاوت  هاآن یشارح فارس  ینهمچن

 ین« در چ  یرانیو ا  یدر کتاب خود با عنوان »فرهنگ اسلام   ینیاز پژوهشگران چ  یکی  (Feng Jinyuan)  فنگ جین یوان
موضوع را تا   ینا  ی،ادامه، با ذکر چند کتاب فارس . او در  کندیکشور اشاره م  یندر ا  یبه زبان فارس   یحوزو  یهاکتاب  یسبه تدر
نام   سازدیروشن م  یحدود  با  متفاوت  اثر کاملاً  با دو  ما  او    یکنه    یم،و »خُطَبات« مواجه هست  ون«»اَربع  یهاکه  کتاب واحد. 

است، از جمله »خُطَبات«، »اَربعون«، »گلستان«، »مرصاد«،   یبه زبان فارس  یشترب  یهعلم  یهادر حوزه  ی: »متون درسنویسدیم
در    یکه هر منطقه و هر فرقه اسلام  کندینکته اشاره م  ینبه ا  ینمحقق همچن  ینا  (.105:  1377)فنگ،    «.یرهو غ  ینی«»حس

دو کتاب )»اَربعون« و »خُطَبات«( به   ینتعلق داشتن ا  ید مؤ  تواندیامر م  ینمخصوص به خود بوده است. ا  یهاکتاب  یدارا  ینچ
  (. 251:  1377« )فنگ،  .کتب خاص خود را دارد  قه،: »هر منطقه و هر فرنویسدیباره م  ینخاص باشد. او در ا  یها مناطق و فرقه

ادامه، در مبحث کتاب از »س  ینا  ی،درس  یهادر  بردن  نام  او درباره  پردازدیها مآن   یبه معرف  ی«،جلد درس  یزدهمحقق ضمن   .
م کتابنویسدیکتاب »خُطَبات«  فارس   ی: »خُطَبات،  زبان  به  تفس  یاست  و  به شرح  مپردازدیم  ینبو  یث چهل حد  یرکه  و ؤ.  لف 

کتاب    یبلافاصله پس از معرف  (.252:  1377« )فنگ،  .آن ناشناخته است  یاما مترجم فارس   ابن ودعان است  یثاحاد  ینا  یراستارو
الد  ۀو نگاشت  یبه زبان فارس  یز: »اَربعون ننویسدیو م  پردازدیبا عنوان »اَربعون« م  یگریاثر د  ی»خُطَبات«، به معرف   ینحسام 

به شرح و تفس با خُطَبات در گراپردازدیم  ینبو  یثچهل حد  یر است و  تفاوت آن  اما  اآن  یمکتب  یش.  به  که    تیبتر  ین هاست؛ 
(.  253-252:  1377« )فنگ،  .است  3ی«به مکتب »ل  یلکه »اَربعون« متما  یدارد، در حال  یشگرا  2ی«»خُطَبات« به مکتب »دائوئ

 . کندیم یددو اثر تاک  ینا یادینبن یزبر تما ینی،محقق چ یک یاز سو یحصر یکتفک ینا

است؟    از کجا نشأت گرفته  یگریکتاب به د  یکمشخصات    یماشتباه در تعم  ینکه منشأ ا  شودیپرسش مطرح م  یناکنون ا
است.   از موضوعات مورد توجه عرفا و متصوفه بوده   یکی  ینیات،ربعنگارش اَ  یا  نگاریینربعاشاره شد، سنت اَ  تریش گونه که پهمان

  ی جهان اسلام در مناطق مختلف اسلام یعلما یاندر م یقو اییزهانگ نگاری،ینربعاَ  یلتاسلام )ص( در فض یامبرمشهور پ یثحد
 «ینربعبه استفاده از واژه »اَ  یفراوان   یلبه نگارش درآورند و تما  یثرا با موضوع چهل حد  یمتعدد  رکرد تا آثا  یجادا  یراسلامیو غ

که   یاگانهچهل  یثو افزون بر آن، احاد  شدندیم  یزمتما  یکدیگرآثار معمولًا با نام مؤلف از    ینآثار خود نشان دهند. ا  یگذاردر نام
ا گردآورکتاب  ین در  موضو   شد،یم  یها  نظر  »اَ  یکدیگربا    یز ن  عیاز  کتاب  در خصوص  داشتند.  سه تفاوت  مورد بحث،  ربعون« 

 . نمایدموضوع کمک  ینبه روشن شدن ابعاد ا تواندیم یشانا هاییدگاهد یاند که بررسمحقق به آن اشاره کرده 

نوشاه نسخه  یعارف  »فهرست  کتاب  کتاب   یمل  یوآرش  یخط   یهادر  از  حد  یپاکستان«،  »چهل  نام  و    کندیم  یاد  « یثبا 
را چن م  ینمشخصات آن  الددهدیشرح  به »حسام«، متن عربیباچه)د  یآبادروح  ینبن علاءالد  ین: »شارح: حسام   ی (، متخلص 

: کندیآن را نقل م  یهااز خطبه  یکیدر ادامه، آغاز    ی(. و 337:  1390  هی،)نوشا  «یاتبا اب  یختهآم  ی،همراه با ترجمه فارس   یثحد

 یتروا  ینچن  ...4مَ... مِنْ خُبْزِ الشَّعِيرِالْحَديِثُ التَّاسِعَ عَشَرَ مِنْ عَائِشَةَ الصِّدِّيقَةِ... قَالَتْ مَا شَبِعَ رَسُولُ اللَّهِ صَلَّى اللَّهُ عَلَيْهِ وَسَلَّ»

اثر، که    ینا  یشارح فارس   یهااز سروده  یتی(. پس از آن، ب337:  1390  ی،...« )نوشاه  یعتراه شر  ینماراه  یکه آن هاد  فرمایدیم
 : گرددینقل م یده است،خود برگز یدر شعر و ادب داشته و تخلص »حسام« را برا یدست یزخود ن

کار ختم  در  که  این  حسام،   دعای 

          
ببخش  امانم  شیطان،  اغوای   زِ 

 
 ( 331: 1390نوشاهی، )   

 ی حاتتوضی  ۀ و ارائ  الفقران یربعبا عنوان اَ  یکتاب  یاز آثار خود با معرف  یکیدر    ینیاحمد حس  دی شد، س  انیب  ترش یافزون بر آنچه پ

دِيِّ، شَرْحُ أَرْبَعِينَ  لْآبَاٱ  لرُّوحِٱعَلَاءِ  بْنِ  لدِّينِٱ: تَأْلِيفُ حسَُامِ  لْفقَُرَاءُٱأَرْبَعِينَ  »  موضوع پرداخته است.  نیاز ا  گرید  ایجنبه  به  آن،  ۀدربار
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بِالنَّثْرِ    تشُْرَحُ   لْأَحاَدِيثُٱ  للَّهِ،ٱ  وأََوْلِيَاءِ  لفُْقَرَاءِٱوَ  لفَْقرِْٱ  فضَْلِ  فِي(  لْحاَفِظُٱ  لْبُخاَرِيُّٱ  لْفَتحِْٱ   أبَِي  بْنُ  محُمََّدُ  لَعَلَّهُ )  لبُْخَارِيِّ ٱ  لْحَافِظِيِّ ٱ حَدِيثِ  

  لتَّصْرِيحِ ٱ  معََ حْتِراَمٍ،ٱوَ تَجِلَّةٍ بِكلُِّ مُقَدِّمَةٍ فِي لشَّارِحِٱ أُسْتَاذُ هَذَا لْحَافِظيَِّٱ أنََّ يَبْدُو لسُّنِّيَّةِ،ٱ لصُّوفِيَّةِٱ لْمصُْطَلَحَاتِٱحسََبَ  لْفاَرسِِيِّ،ٱ لشِّعْرِٱوَ

 (. 60: 1406)الحسینی،  5«دٌ وَ محَْمُودٌحَمْ: أَوَّلُهُ. عَارفٍِ حُسَيْنٍ لشَّيخِْٱ مِنَ بِطلََبٍ دُوِّنَ لشَّرْحَٱ بِأنََّ

نسخه  ن،یهمچن اَربع  یخط   یاثبت  کتاب    نیاز  در  نسخه»الفقراء  آ  یخط   یهافهرست   ،« یگانیگلپا  یالعظماللهتیکتابخانه 
 ینالدحسام  ی،آبادالفقراء: روح  ینربعاَ»است:    یننسخه چن  ین. مشخصات ابردیم  یانرا از م  یو هرگونه ابهام ادعاست    ن یا  دیمؤ

با استفاده از اصطلاحات   یبه نظم و نثر فارس  یاءاللهاست در فضل فقر و فقراء و اول  یبخار  یحافظ  یثحد  ینربعشرح اَ  ین،علاءالد
  ی اول که امام عل  یث. حدکندیهم استفاده م  لف از اشعار سروده خودؤاست. منگاشته  عارف   ینحس  یخکه به درخواست ش  یانصوف

پ از  الْفُقَرَاءِ«»است:    ینچن  نقل کرده  یامبر)ع(  وَ  الْمَسَاكِينِ  الْجَنَّةِ حُبُّ  مِفْتَاحُ  وَ  مِفْتَاحٌ  شَيْءٍ   یان،حافظ  یی؛خویی )صدرا  6لِكُلِّ 

ی،  محموداٌ حمد و اصطفاست: »آغاز: بسمله احمد    ذکر شده  یز ن  (الفقراء  ینربعاَ)یعنی    نسخه   ینآغاز ا  (. در ادامه 1:289  ، ج1388
او نب   یی؛ خوییاگر چه از علو همتّ آخر زمان...« )صدرا  از همه، خصوصاً  یشاز هم، پ  یشپ  یمصطف  است.  محمد  یعرب  یپس 

 :آن «انجام»(. و 289: 1، ج 1388ن، یاحافظ

بی رواجگرچه  صد  دارد  است،   شرح 
باصفا    زِ فقیرِ  آن   لتماس 

     

این    بود  را  بعضی   احتیاجلیک، 
وفا     شد  الحمدلله  بود،   وعده 

  

 ( 289: 1،ج1388خویی،حافظیان،صدرایی)     

توض به  توجه  م  یحاتبا  شده،  نسخه  یجهنت  ینچن  توانیارائه  که  حد  یخط  یهاگرفت  آرش  «یث»چهل  در    یمل  یوموجود 
اثر واحد هستند و بدون شک    یک  یهمگ   یگانیقم و کتابخانه گلپا  یتیالفقراء« موجود در کتابخانه حاج هدا  ینپاکستان، »اَربع

است بر    یفارس   یشرح  یقتالفقراء« در حق  ین»اَربعبرد.  ینام م  «ین»اَربع  عنوان از آن با    «یوانیناست که »فنگ ج  یهمان کتاب
 ینالداثر حسام   ینا  ی. شارح فارس باشدی و منزلت فقر و فقرا م  یلتآن، فض  یثاحاد  یکه موضوع محور  یبخار   یحافظ  یثاحاد
از آن است که    یشواهد حاک  یگر نموده است. از طرف د  یباو را به نگارش آن ترغ   ین،حس  یخبه نام ش   یبوده و شخص  یآبادروح
»خُطب«    ینسخه خط  ینبه هم   یقاًدق  ین،در چ  شدهیترو  یمحققان درباره نسخه خط  یر پژوه و ساافشار، دانش  یداسات  یحاتتوض

صفحه نخست آن نسخه در    یرمدعا، انتشار تصو  ینقاطع بر ا  یلدل  الفقراء«.  ینربعنه به کتاب »اَ  شودیمورد مطالعه ما مرتبط م
است  یکتاب »خطا  افشار  استاد  توسط  توسط451:  1372  یی،)ن.ک: خطا نامه«  ارائه شده  اطلاعات  د  افشار  (.  درباره   یگرانو 

الفقراء« است. گرچه هر دو   ینربعمربوط به کتاب »اَ  یقتو در حق  کتاب، به وضوح نادرست بوده  ینا  یفلف، شارح و سال تألؤم
»اَ و  )»خُطب«  اَ   ینربعکتاب  در سنت  توجه   گیرند،یم  یجا   نگاریینربعالفقراء«(  قابل  تفاوت  نگارش  زمان  نظر  از  دارند؛    یاما 

توجه داشت که    یدبا  ین،است. علاوه بر ا  درآمده  یر»خُطب« به رشته تحر  یفالفقراء« حدود صد و پنجاه سال پس از تأل  ینربع»اَ
 ی(، قاضیهجر  494  یاست که توسط »ابن ودعان« )متوف  یبه زبان عرب  یگریالرسول«، نام کتاب د  خُطب»  یا  «ینربع»خُطب اَ

به   ی،ف کتاب »خُطب« مورد بررسؤل. مباشدیشده و مشتمل بر چهل خطبه از رسول اکرم )ص( م  یفمذهب، تأل  یو محدث سن
است. به عنوان نمونه،   کرده  اشاره موضوع یناز اثر خود به ا یچهل خطبه پرداخته و در مواضع متعدد  ینهم یفارس  یرشرح و تفس

اثر[ را صد  یعنی: »شکسته ]نویسدیدر آغاز کتاب م اربع »اشارت فرمود، به ترجمۀ    یقیمولف    یث احاد  یرکه از مشاه  «ینخُطب 
گرفت که اطلاعات   یجهنت  ینانبا اطم  توانی م  ین،. بنابرا7(ر1:  تا ی، بمنابی)  «ینآله اجمع  یوعل  یهالله عل  یاست، صلَ  ینالمرسل  یدس

کتاب    یکه به محتوا  یحاتبخش از توضدر آن  ین،  شده در چ  یدهد  یدرباره نسخه خط  ینجف  یپژوه و مرعشاستاد افشار، دانش
است  پردازند،یم به کتاب »خُطب«  م  ،مربوط  آن قسمت که مشخصات  تارؤاما  و  م  یفتأل  یخلف، شارح  ارائه  واقع    دهد،ی را  در 

 . اندانگاشته یکیمحققان هر دو کتاب را به اشتباه  ینا یگر،الفقراء« است. به عبارت د ینربعمربوط به کتاب »اَ
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 نام کتاب -1.2

ادعا با    ین»خُطَبات« است. ا  یا کتاب »خُطبَ«    ینا  ی(، نام اصل105:  1377)ن.ک: فنگ،    یوان   ینمطابق با پژوهش فنگ ج
کت  یبررس در  مندرج  خط  هاییبهعنوان  نسخه  سه  از  نسخه  حدود   ی دو  تا  دارد،  قرار  نگارنده  دسترس  در  که   ییدتأ  یموجود 

عنوان احتمالًا توسط  الحاقِ ینحال، ا ینبا ا 8است. و »خُطَبات« ذکر شده خُطبَ«ها عنوان »نسخه ینا یدر هر دو یراز گردد؛یم
ا  شود،یمختصر آغاز م  یابا مقدمه  کتاب،است.  کاتب صورت گرفته آثار متصوفه، اشاره شده   یاریبس  یاقمقدمه، به س  یندر   از 

اشارت فرمود   یقیاست: »شکسته را صد  یافته  ینتدو  ین«الاربعاز دوستان و در شرح »خُطب  یکیبه سفارش    ضراست که اثر حا
ترجم از مشاه  یناَلاربعخُطب  ۀبه  )  ینالمرسلیّدس  یثاحاد  یرکه  بنابیاست«  ار1:  تای،  در  مؤلف ه  ین (.   ی نام مشخص  یچمقدمه، 

عنوان ذکر    یانتفاوت م  ین،. بنابرانمایدیاشاره م  ین،اَلاربعشرح خُطب  یعنیو صرفاً به موضوع آن،    کندیشرح خود ذکر نم  یبرا
کت در  تصر  هاییبهشده  عدم  و  نسخه  کت  یحدو  در  اثر  نامِ  مسئله  یبهبه  اساس،  ا  یانسخه  است.  تأمل  م  ینقابل   تواندیامر 

مجموعه اطلاق  ینباشد که در گذر زمان بر ا  متأخر ی»خُطَبات« نام  یا عنوان »خُطبَ«    ینکه را مطرح سازد؛ از جمله ا  هایییهفرض
 است. شده

 

 اصلِ احادیث -2.2

وَ الودعان  یو محدّثِ اهل سنت، کتاب  ی(، قاض ق  494)  یدعان موصلابن  ا  کرده  یفتأل  «یهبا عنوان »اَربعون  اثر شامل    یناست. 
  ینِ در ب  کتاب  ینا  است.پرداخته  یزها نآن   یاسلام )ص( است که مؤلف به شرح لغو  یامبر پ  یمنتخب از چهل خطبه  یثچهل حد

  ین انتقاد ا  ین»مهمتر  اندسخت بر او تاخته  اهل سنت  یعلما  با این حال،است.    شده بودهمعروف و شناخته  یو سنّ   یعهش  یعلما
و    یبه دروغ پرداز  یزکه او را ن  «یبن رفاعۀ الهاشم  یداست به نامِ »ز  یگریشخص د  ۀساخت  یث،مجموع احاد  یناست که ا  بوده
از    یعیوس  یدر گستره   «نیهاوصاف، »اَربعون الودعا  ینبا تمام ا  ی(. ول4:  1396  ی،قم   یاند« )انصاربه فلسفه متهم دانسته   یشگرا

کتاب، که شارح به    ینموجود در ا  یعرب  یثاحاد. اصل  است  از شهرت و اعتبار برخوردار بوده  یراسلامیو غ  یاسلام  هایینسرزم
  ی، بخار  یحافظ   ینالداست؛ نه از تاج ابن ودعان گرفته شده «یهاز کتابِ »اَربعون الودعان یماًاست، مستق ها پرداختهآن یشرح فارس 

ها در خطبهگیری  قرار  یبتطابق کامل ترت  (.93:  1360افشار،  )ن. ک:  اندکتاب عنوان کرده   ینکنندگان ایاز معرف  یطور که برخآن
الودعان  ینا با »اَربعون  ابن ودعان،  .  ابن ودعان )ن  «یهکتاب  تایید می ق(    1401ک:  را  بر  کند.این موضوع   وضوعم  ین،اافزون 

)یعنی    ما  ررسیکه در کتاب مورد ب  یفقر و فقرا اختصاص دارد، در حال   یلتالفقرا« به فض  ینربعمندرج در کتاب »اَ  یثاحاد  یتمام
 است. موضوع پرداخته شده  ینخطبه به ا یک، تنها در خُطب(

 

 شارحِ فارسی کتاب -3.2

حال، به نظر  یناست؛ با ا ی نوجاباد ینعلاءالد ینالدکتاب حسام ینا ی، شارح فارس خُطبَ نسخه کنندگانیمعرف یتمام ۀبنا به گفت
تحر  ینا  رسدیم صورت  فارس  ی،آبادروح  ینالدحسام  شدۀیفنام،  »اَربع  یشارح  افزون  الفُقراء«ینکتاب   ین، ا  بر  باشد. 

 ینرا در ا  یشخو  یهااز سروده  یاتیداشته و اب  یدر شعر و شاعر  یدست  یزخود ن  ینالدحسام  که  اندینسخه مدع  کنندگانیمعرف
  ۀ در نسخ  -است    که تخلص »حسام« داشته  -مذکور    ینالداز حسام  یشعر  گونهیچاست که ه  یدر حال  ینا  ،است  شرح آورده
 . یدما مشاهده نگرد یمورد بررس

است. کتاب   یدهدرباره خود امتناع ورز  ییهرگونه اطلاعات شناسا  یا »خُطبَ« در سرتاسر متن، از ذکر نام، نسب    کتاب  یسنده نو
»شکسته را صدیقی اشارت فرمود به   :کندیم یاداز خود  »شکسته« یرکه در آن، مؤلف با تعب شودیآغاز م یسطر چند یابا مقدمه 

ر(. به گمان بنده »شکسته« صفتی است از سر 1تا:  بی  ،منااَلاربعین که از مشاهیر احادیث سیّد المرسلین است« )بیترجمۀ خُطب



 

 

 
ی و دیگران |معرفی و تحلیل نسخه خطی »خُطَب«  ز  سب 
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برد و همین مرام به کاتبانِ نسخه  خود نمیفروتنی و تواضع، نه تخلص و عنوان نویسنده و در سرتاسر کتاب، دیگر هیچ نامی از  
شواهد،   ینمجموع ا  9شود.دیده نمیمؤلف    یااز کاتب    ینام  ی، مورد بررس  یهااز نسخه   یک  یچدر ه  یرازاست،    هم سرایت کرده

این به    یبه درست  یوانجین  فنگ  ،چنانکه  .نمایدیم  یتکتاب »خُطَب« در عصر خود را تقو  یناشناخته بودن شارح فارس   یهفرض
کرده   نکته فارس  یکتاب، باتطَ»خُ:  است  اشاره  زبان  به  تفس  ی،است  و  شرح  حد  یر در  چهل  ومولّ  ی،نبو  یثبر  و    ین ا  یراستارف 
 (.  252: 1377،فنگ)  است« آن، ناشناخته یاست، اما مترجم فارس  ودعان ابن ،هایث حد

 

 لفؤشیخ م -4.2

از    ینوجاباد  ینبن علاءالد  ینالدحسام  کهادعا    ین. ایستدر دست ن  یحیاطلاعات صر  گونهیچو مرادِ مؤلف کتاب، ه  یخدر مورد ش
م  بوده  یساغرج   ینالدبرهان   یدانمر نظر  به  نادرست  اساساً  فارس  یراز  رسد؛یاست،  شارح  د  یاو  »اَ  یگریکتاب  عنوان    ین ربعبا 

 .گیردیقرار م یپژوهش مورد بررس ینکه در ا  یاست، نه اثرالفقراء« بوده

ش مورد  بایصاغرچ  یا)  10یساغرج  ینالدبرهان   یخدر  و  ید(،  که  عرفا  یگفت  هجر   یاز  هشتم  گرچه    بوده  یقرن  است. 
ن  یاطلاعات چندان در دست  او  نسب  و  اصل  پا  یست درباره  بر  )  یها گزارش   یهاما  بطوطه  ابن   توانمی  ،(ق  799–703سفرنامه 

و که  ن  یدانست  چ  یمهدر  در  هشتم،  قرن  داش  یندوم  امپراتور  تهاقامت  جانب  از  کشورو  جهان«    لقب  آن   یشوایپ  یا»صدر 
  ین منزل کردم. ا  یساغرج  ینالدبرهان  یخش  ۀپکن[ در خان  یابالق  شهر ]خان  ین ا  در»  است:کرده  یافترا در  ین مسلمانان آن سرزم

است   یخ،ش پ...  همان  خان،  فرمان  بطوطه،    یشوایبه  )ابن  گرفت«  جهان«  »صدر  لقبِ  و  کشور شد  آن  ج1370مسلمانان   :2 ،
 (. 308ص

درباره سال  موجود  تأل  یشترب  ی،ساغرج   ینالدبرهان  یزندگ  یهااطلاعات  دوره  »اربع  یفبا  دارد.    یلفقراء« همخواناَ  ینکتاب 
اشاره هیچ  نگارنده  ما،  بررسی  مورد  نمیدرکتابِ  خود  نام شیخِ  به  حال،ای  این  با  را  کند؛  اساس سنت  م  یجبر  متصوفه،   یاندر 

باشد:   کرده  یباثر ترغ  یناو را به نگارش ا  یخش  ینچه بسا، هم،  است  بوده  یخیش  یدارا  یزگفت که مؤلف ن  ینانبا اطم  توانیم
مؤلف در    ین،بر ا   ر(. افزون1تا:بی  ،مناکردم« )بیشمردم و شروع  ینطق است امتثال لازمبی»چون اشارت این طایفه از صحیفه  

و معمول    یزآماحترام  یراتیاو با تعب  .است  نبوده  یاتح  یداثر، در ق  یفکه در زمان تأل  کندیاشاره م  یخیکتاب به ش  یگرد  جایچند  
است که    بوده   یبه حد  یخآن ش   یر شهرت فراگ  رسدی . به نظر منمایدینامش را ذکر نم گاهیچاما ه  کند،ی م  یاد   یعرفا از و  یان در م

تو بر کار    یزندفرمود: اگر همه جهان به انکار تو برخیم  یز،العزالله روحهقدس   یخش»  است:  شدهیبه ذکر نامش احساس نم  یازین
 ر (.  40تا: ، بی منا« )بیخود باش 

 

 لفؤمشیخ  -5.2

 ینا  رسدیاست. به نظر م  ذکر شده  یقمر  یهجر،  835کتاب »خُطبَ« سال    یفتأل  یخشده، تارانجام  یها و پژوهش  هایدر معرف
باشد  گذارییختار تأل  یختار  ینا  یراز  ،نادرست  زمان  به  مربوط  واقع  »اَ  یفدر  است.  ینربعکتاب  خط  الفقراء«  نسخه  متن    یدر 

ه کاتب  نه  و  مؤلف  نه  تار  یااشاره  گونهیچ»خُطبَ«،  نکرده  یا   یفتأل  یخبه  آن  اکتابت  »کاتبان  اصولًا  ]نُسَخ    یناند.  نسَُخ  گونه 
هینیچ به  تار  ی رو  یچ[  درج  ن  یخبه  و  نسخه  خو  یزکتابتِ  ترق  یش نام  نم   یمهدر  از   (.69:  1379  ی،هرو  یل)ما  کردند«یاقدام 

  ی در سراسر کتاب به موضوع اصل یسندهنو  یرا ز  ،زمان نگارش اثر را استنباط کرد  یمبه طور مستق  توانینم  یز متن ن  یدرون  یمحتوا
  توان یم ی،متندرون ینقرا ی حال، بر اساس برخ  یناست. با ا معاصر خود نکرده  یخیتار یدادهایبه رو یااشاره یچوفادار مانده و ه

    نسبت داد. یقمر یاواخر قرن هفتم هجر  یرا به بازه زمان  یفتأل یبیتقر یختار
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  ی در تمام  یباًاشعار که تقر  یناست. ا  زبانیاستشهادات متعدد مؤلف به اشعار شاعران فارس  ی،شواهد درون  ینتراز مهم  یکی
م به چشم  پ  یهمگ  خورند،یصفحات کتاب  به شاعران  اواو    یاز قرن هشتم هجر  یشمتعلق  و  از قرن ششم  هفتم   یلعمدتاً 

ساختار زبان و سبک نگارش کتاب   ین،. افزون بر اشودیکتاب مشاهده نم  یندر ا  راز اشعار شاعران متأخرت  یانمونه  یچهستند. ه
  ی جملات، همگ  یواژگان و ساختار نحو  ینشگز  ها،سازییبنحوه ترک  یژه،دارد. به و  یهمخوان  یبا آثار قرون ششم و هفتم هجر

  یف، در باب زمان تأل  یقطع  یو با فقدان سند  یمتندرون  ینقرا  ین در نظر گرفتن ا  بادارند.    همخوانیهمان دوره    یانه با متون صوف
تقر  توانیم با درجه  یبیبه صورت  پ  ینان،از اطم  یاو  بازه زمان  یشدن سند  یداتا  به  را متعلق   ی معتبر، نگارش کتاب »خُطبَ« 

 دانست.  یهجر هفتماواخر قرن 

 

 لفؤمذهب م -6.2

  ی هر چه نه کتاب و سنت است هو: »است  نمایانوضوح   به کتاب لای جملات لابهامر در  ینلف اهل سنت و جماعت است و اؤم
است بدعت  بیمنا)بی  و  ایمان می9تا:  ،  اهل  موردِ  در  چنانکه  است،  اشعریان  مکتب  پیرو  مذهب،  اصول  در  و  اصل  گوید: »پ( 

 یزتما  یانگربه وضوح ب  یدگاهد  ین(. اپ27تا:  ، بیم نابی)«  سان وَ اُکلُ او عمل ارکاناعتقاد جَنان است و فرع او اقرار لِ  یمانشجره ا
ایمان را تصدیق قلبی محض می  اشاعره و معتزله است،  ینب اقرار به زبان و عمل به  چرا که اشاعره، بر خلاف معتزله،  دانند و 

 آورند.  ارکان را از فروع ایمان، به حساب می

های مذهبی است، به هیچ وجه اهل  متعصّبین و کشمکش)قرن هفتم( که عصرِ غلبه    مولّف برخلافِ شیوه مرسوم عصر خود
کشد، بدعت  در  یعدل و انصاف رو است و از زمانی که »  تعصّب نیست، ولی خطرات اهلِ بدعت و هوا )معتزله( را یادآور شده

-امام  )ع( وعلیبه امامانِ شیعه، به ویژه امام  است. از طرفی  هشدار داده  .ر(24تا:  ، بیمنابی)  « مشهور شود و سنتّ مستور گردد
 است. های ایشان، بسیار استفاده کردهاست و در کتابِ خود از سخنان و حکمت جعفرصادق)ع( علاقه خاصیّ داشته 

  

 نسخه شناسی اثر  -7.2

ا   ینا  یاناز م(.  93:  1360افشار،  ن.ک:  اند )ها اشاره کردهبه آن  یزاست که استاد افشار ن  شده  یی کتاب، چند نسخه شناسا  یناز 
که هر دو به خط نسخ    یسنودو دست  یرنگارنده قرار دارد: نخست، تصو  یارو معتبر در اخت  یلاص  یسنوسه دست  یرها، تصونسخه

بر روکتابت شده  ینیچ  یریتحر متأسفانه،  نگهدار  یانشانه   یچه  یس،نودو دست  ینا   ینآغاز  یهابرگ  یاند.  بتواند محل    یکه 
ها متعلق به کتابخانه دانشکده  نسخه   یناحتمالًا ا  یووانگ،  یش  یقاتوجود، بر اساس تحق  ینندارد؛ با ا  ودها را مشخص کند، وجآن

هستند.  یخاورشناس  یووانگ،)  پکن  دست58-57:  1398  ن.ک:  تصو  یسنو(.  »کتا  یانسخه   یرسوم،  به  متعلق  که   بخانهاست 
نسخه بر    ین سطر دارد. ا  14صفحه است و در هر صفحه    348  یدارا  ،86252  ثبت  نسخه با شماره  ین است. ا  « دانشگاه پنسیلوانیا

نسخه آن است که    یناست. مشخصه بارز ا  شده  یدگیدو آب   یکتابت شده و در چند مورد دچار خوردگ  یرنگ  یکاغذ نخود  یرو
اساس کار خود قرار    ،نسخه را  یناست. ما ا  با مرکب شنگرف کتابت شده  ضعموا  یها در بعضو مصراع  یاتاب  ی،قرآن  یاتشروع آ

 .نسخه خواهد بود ینپژوهش بر اساس هم ینارجاعات ا یو تمام یماداده 

 آغاز و انجام و ترقیمه نسخه اساس به قرار زیر است:

  وَ  الْخِيَارِ  الْبَدْرِ  صَحْبِهِ  وَ  آلِهِ  علََى  وَ  الْأَبْرَارِ  سَيِّدِ  مُحَمَّدٍ  نَبِيِّهِ  عَلَى  اللَّهُمِنَنِهِ الْكِبَارِ وَ صَلَّى  وَ    الْغِزَارِ  مِنْحَةِلِلَّهِ الْحَمْدُ عَلَى    آغاز:

که از   ین«خطب اربع»اشارت فرمود به ترجمۀ    یقیرا صد[  یعنی مولف اثر  ]شکسته    11.النَّهَارِ  وَ  بِاللَّيْلِ  طَريِقَتَهُمْ  سَلَكَ  مَنْ  علََى

 . ینآله اجمعیوعل  یهعلاللهیاست صلَ ینالمرسل یدس یثاحاد یرمشاه
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الْمُدَقِّقِينَ، الْمُسْتَخْرِجُ الدَّقَائِقِ، الْمُنْشِئُ نْتَهَى شَرْحُ خطَُبِ الْأَربَْعِينَ مِمَّا جَمَعَهُ إِمَامُ الْقَوْمِ الْهُمَامُ قُدْوَةُ الْمُحَقِّقِينَ، أُسْوَةُ اِقَدْ انجام: 

الْغَرَائِبِ،   وَ  الْبَدَائِعِ  مُجْمَعُ  الْأصُُولِ،  وَ  الْفُرُوعِ  نَاشِرُ  الْمعَْقُولِ،  وَ  الْمَنْقُولِ  حَائِزُ  تَاجُ  الْحَقَائِقِ،  مَوْلَانَا  الْعَجَائِبِ،  وَ  اللَّطَائِفِ  مَنْبَعُ 

وَ بِتَصاَنِيفِهِ الْمُسْتَحْسَنَةِ   بَياَنِهِ مُقْمِرٌ  بِنُورِلَا زَالَ وَجْهُ العِْلْمِ    لَمُ الْوَرَى، عَلَمُ الْهُدَىالْمِلَّةِ وَ الدِّينِ، مِنْهَاجُ الْإِسلَْامِ وَ الْمُسْلِمِينَ، أَعْ

 12وَ اللَّهُ أعَْلَمُ، اللَّهمَّ اغْفِرْ لِكاَتِبِهِ وَ لِقَارِئِهِ وَ لِنَاظِرِهِ. طَيَّبَةَ الْمَغْفِرَةِ ثَرَاهُوَ طَيَّبَ مُ لَ اللَّهُ الْجَنَّةَ مَثْوَاهُوَ جَعَ زٌ، رَحْمَةُ اللَّهِ عَلَيْهِمُكَنَّ

 ترقیمه: 

تَحْرِ مِنْ  الفَرَاغُ   الأَربَْعِينَ   الخطَُبِ يرِ وَقَعَ 

دَهْراً الْقِرْطَاسِ  فِي  الْخَطُّ   يلَُوحُ 

بِاللَّهِ   سَلْ  فِيهِ  نَاظِراً   مَةًرحَمَ يَا 

بِهَا تُرِيدُ  خَيْرٍ  مِنْ  لِنَفْسِكَ  اطْلُبْ   وَ 

 

الحَقِّ  المَلِكِ  اللهِ   المُبِينِ  بعَِوْنِ 

التُّرَابِ فِي  رَمِيمٌ   وكََاتِبُهُ 

لِصَاحِبِهِ  وَاسْتَغْفِرْ  الْمُصَنِّفِ   عَلَى 

لِكَاتِبِهِ غُفْرَاناً  ذَالِكَ  بَعْدِ   13مِنْ 
 

 

 اثر  الخطرسم  -8.2

فارسر رسمد متفاوت و گاه ترک  شیوه  دو  بعد،  به  یاز قرنِ پنجم هجر  ی،الخطِ  اسلوبِ   یکی  شود:یم  یدهاز آن دو، د   یبیکاملاً 
: 1346 ینی،ک: مت..)ن است یافتهشهرت  یفارس  یمکه به رسم الخط قد یرسم الخط  یگرو د باشدیمعمول م یزکه امروز ن ینگارش

رسم  (.160-161 ادر  و  ینالخط  با    هاییژگیکتاب،  نو  و  گرا  اند،یختهدرآم  یکدیگرکهن  ب  یامؤلف    یشاما    ی سوبه  یشترکاتب 
 است: الخط نسخه آمدهرسم هاییژگیو ینترمهم  زیر، جدول در. است  اول« ۀالخط »دوررسم یگر،د یانیببه یا یم،الخط قدرسم

 

 تصویر توضیحات  ویژگی 

 »گ« 

 

ب  »ک«  یشتردر  صورت  به  و  سرکش  بدون     ، موارد، 
  سرکش،   یموارد، به جا   یاست، اما در برخ  نوشته شده

 . آن گذاشته شده است یرز یاسه نقطه بالا 

 

   

با یک نقطه   و در مواردی  با سه نقطه    موارد،   برخیدر   »چ«
 نوشته شده است.  ، به صورت »ج«و 

 

ب »س«  ا   یشتردر  شده  ینموارد،  نوشته  دندانه  سه  با  -حرف 
موارد بدون دندانه و با سه نقطه در   یاست، اما در برخ

  است.  نشان داده شده یرز
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برخ »پ« شده   ی در  نوشته  نقطه  سه  با  در    کلمات،  است، 
نقطه و    یکبا    یگرهمان کلمات در صفحات د  که یحال

 اند.آمده ، به صورت »ب«

 

 

و در مواردی    ، به صورت »ژ«  مواردی با سه نقطه ودر   »ژ«
 است.  نوشته شده دیگر با یک نقطه به صورت »ز«، 

  

صدا   ینا  «ڤ» »و«  ینب  ییصامت،  و  برا   ، »ف«  و   ی داشته 
م   یزتما نوشته  نقطه  سه  با  »ف«،  از  است.    شدهیآن 

 . (44: 1350ی، صادق نک:)

 

 

 

همزه   «ء»
  یانجیم

م صامت  بلند   یانجیآمدن  مصوت  از  پس  )ء(  همزه 
 . یفتوص یادر حالت اضافه  »آ«، 

 

 

 

 یوهدو ش
 کتابت 

کتابت متفاوت    یوهکلمه دو ش یک  یموارد، برا  ی در برخ
 وجود دارد. 

 

 

 الخطی نسخه . خصوصیات رسم 1جدول  

 های سبکیویژگی -9.2

»سبک، در واقع   اثر ناممکن است، چرا که  یشناخت سبک  یلبدون تحل  یسندهنو  ینیِبو جهان  یشهمتن، احساس، اند  یدرک محتوا
و   یادب  ی،زبان  یهااز مشخصه  یاهر سبک، مجموعه   (.9:  1372  یان،و شکل در گفتار و نوشتار است« )عباد  یکنش و واکنشِ معن

ها سبک  یگررا از د  یها، بتواند سبک خاصکه با وجودِ تعدد سبک  دهدیامکان را م  ین و به پژوهشگر ا  گیردی را در بر م  یفکر
 .کند یزمتما

 سطح زبانی  -1. 9.2

را در  یسطح زبان. است  یتحائز اهم یا نکته زند،یم یخاص ی هاموجود، دست به انتخاب ییهمواد اول یاناز م یسندهنو یک کهینا
 : دهیمیقرار م یمورد بررس ی«و »نحو  انی«»واژگ یی«،»آوا یرسطحسه ز

 سطح آوایی  – 1. 1.9.2

است.   /یت به /  /یدفعل دوم شخص جمع از صورت /  یکتاب خُطَب، ابدال شناسه  ییآوا  یژگیو  ینتر: مهم/ یت/   ←  /ید . /الف
  ی نمونه: »از نه  ی(. برا94:  1360)ن.ک: افشار،    رودیشمار م( بهیماوراءالنهر )فرارود   ۀگون  یزبان  یهااز شاخصه  یکی  یژگیو  ینا

: تای، بمنابی)  «یریتو پند گ  یتبشنو  یت،وآگاه باش  یت(؛ »بدانپ  15:  تای، بمنابی)  «یتنکن   یریدل  یتمعص  رتا د  یتکن  یشهاو اند
 (. ر 18

در    /o/  به  /e/  یلتبد  و نیز،(  پ  53:  تابی  ،منابی)  »جُوانان«  ۀدر واژ  /o/  به  /a/  یلنمونه، تبد  : برایکوتاه  یهامصوت  ییرتغب.  
 ی بازتاب  یا دارند،    یدر زبان پهلو  یشهر  یاها  تلفظ  گونه یناز ا  یاریاست. بس  موارد  دست  یناز ا  (.پ  107تا:  ، بیمنابی« )نُفرت»  ۀواژ
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 ، یعنیآن  ی»جُوانان« با صورت پهلو  ۀمثال، تلفظ واژ  ی. براروندیمؤلف به شمار م  یاکاتب    یاو لهجه  یشیگو  هاییژگیاز و
ǰuvān ( مطابقت دارد.172: 1352 ی،وش )فره 

 یکاربرد با توجه به مخاطبان اصل   ینا  ین،اوست. همچن  یزبان  هاییژگیو و  یسندهنو  ۀکاربرد مربوط به لهج  نوع  ینایف:  . تخفج
  : نمونه  یاست. برا  توجیهبودند، قابل    یانهعام  یزبان  هاییشو گرا  یین با سطوح سواد پا  یتیجمع  ی ها مجالس وعظ، که عمدتاً گروه

،  منابی)  «سرگردان بودم  شباروزپانزده    یلاسرائ  ی بن  یَهدر تِ»  ؛(ر  44:  تا، بیمنابی)  «مانداز  بترس در کار ما، و ما را در بَلَا   یاز خدا»
 . ( ر 34: تابی

 سطح واژگانی  – 2. 1.9.2

اثرالف. کاربرد لغات و عبارات عربی:   و    یماز قرآن کر   ی،زبان فارس   یآثار عرفان  یگراست و همچون د  یعرفان   یکتاب خُطَب 
نو  یرفته پذ  یرتأث  یثاحاد به سجع  ییهاها و در بخشدر آغاز خطبه   یژهوبه  ی،واژگان عرب  یریکارگبه   در  یسندهاست.   یپردازکه 
،  منابیحَبر اُمت ، بَحر حکمت« ) یهواف یحو نصا یهخبر را که مشتمل است بر مواعظ شاف یناست: »ا دارد، دچار افراط شده یشگرا

تعاب  (.پ  49:  تایب ا  یعرب  یراگرچه بسامد جملات و  ا  یندر  موارد  اغلب  به   ین اثر بالاست، در    ی برا  «استشهاد»  یمنزلهعبارات 
به  یمحتوا  یینتب  یا  ییدتأ رفتهکلام  برا کار  رحمه  یحیی»قال    نمونه:  یاند.  معاذ  مِثْلُ  بن  وَالشَّهْوَۀُ  نَارٌ،  وَالشِّبعَُ  نُورٌ،  الَجُوعُ  الله: 

ن(. چنانپ  86:  تای، بمنابی)  14الحَطبَِ...«  ادامه    یرا به زبان فارس  یموارد، متن عرب  ین ا  یدر تمام  یسنده آمد، نوخواهد  یز که در 
 است.  ترجمه کرده

 
است وَ  یبَازَارِ یادن؛ »(ر 74: تای، بم نابی) « آرزُوَانَهداؤد اصحاب خود را منع کن ]از خوردن[   ب.کاربرد واژگان کهنِ فرارودی: »یا

 17:  تای، بمنابی)  «کندیم  یکوتر است که استعداد مرگ ن  یتر شما کسستوارکار آُ »(؛  پ  12:  تای، ب منابی)  «و بد  یکاز ن  یاناُخرِ  دروُ
 .(پ

است   کاسه  ،است نهاده و برو فاجر و مؤمن و کافر نشسته  یخوان است نقد،    یحطام   یادن»  ج.کاربرد واژگان حسی و تصویرآفرینی:
و   م  سگو کس  بمنابی)  «خورندی ازو  در ساختن    ینهارز»  ؛(پ  157:  تای،  تأخ  ۀتوشتا  ندار  یرآخرت  و   راه  که  یروا  مخوفست 

 (. ر 18: تای، بمنا بی) «نامعلوم هنگام حرکتو  یکنزد رحلتو  ناموافق یقانرف

 نحوی   سطح – 3. 1.9.2

فراوانخُطبَ  در کتابالف. کوتاهی جملات:    یقاز طر  یا(  یهپابا حرف ربط »و« )سبک هم  یااند که  ، جملات کوتاه و مستقل 
  ییرتغ  یرشود و عذر مسموع نبود و تقد  ینع  یبتو ندامت سود ندارد و غاند: »یافته   یوندپ  یکدیگرگسسته( به  ها )سبکجمله  یمعنا
،  منابی)  «آن در دلَِم ماند  یسال سخت   یآب به من داد، خوردم، س   یشربت»  ؛(ر  93:  تای، بمنابی)  «و نِوشته  مبدل  نشود  یردنپد

 . (ر 34  : تایب

 یفتشان فر»  ؛(پ  101:  تای، بمنابی)  خوانم«یم  اوراهست که من شما را به سلوک    ینا»  :انسانیرغ  »او« در  یربکاربردن ضم  ب.
  یم« عظ  اودو کار سهلست و اجر و ثواب  »  ؛( ر  122:  تای، بمنابی)  «درافتادند  او  نکردند و به حسن ظاهر  یشهتا از عواقب اند  یادن
 (. ر 65: تا ی، بمنابی)

  ؛ (ر 4:  تای، ب منابی) «کردصوص مخ المَْوْتِ ذَائِقَۀُ نَفْسٍ کُلُّو از عمُُوم  اندما را امان دادههای جمع: »ج. حذف شناسه فعل در صیغه
 .(ر 4: تا ی، بمنابی) «بگداشتهرا  و اعمال حسنَه یمااِلف گرفته یِّهبا اخَلاق سَ»

فارس   یزبان  یژگیو  ینترمهم   خُطَب،  ا  گرایییکتاب  است.  آن  برا  ینمؤلف  ماوراءالنهر    یاثر  عالم    یا مردم  مسلمانان شرق 
 یلدلبه   ی،اسلام  یننخست  یها که در همان سده چنان  رود؛یشمار مبهی  است. ماوراءالنهر، خاستگاه زبان فارس  شده  یفتأل  یاسلام
ب  ییناآشنا د   علاقگییو  آن  عرب  یارمردم  زبان  فارس  یاریبس  ی،به  به  متون  ا  یاز  دلبستگ  ینترجمه شدند.  و  زبان    یعلاقه  به 
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ادامه داشتهقرن  ی،فارس  نرشخ   .است  ها  آوردن جمله  67:  1351  ی،)ن.ک:  از  به    درنگیب  ی،به زبان عرب  یتیب  یا(. مؤلف، پس 
که   دهدینشان م  یکردرو  ین. اآوردیم  یدبا واژگان کهن پد  رسی برجسته از نثر روان فا  ییهاو نمونه  پردازدیآن م  یفارس   ۀترجم

 :اندنداشته یبا زبان عرب یچندان یی آشنا یکل طورمخاطبان کتاب، به

 

يَأْتِينِي سَوْفَ  وَمَوْتِي  مَوْتِي   أَمِنْتُ 

بَيْنَهُمَا العَقْلُ  ضَلَّ  أَمْراَنِ   أَمْراَنِ 

 

لَيْسَ    رِزْقِي  وَ  رِزْقِي  خِفْتُ   يَعْدُونِْي وَ 

 وَ خَوْفِي فُوتَ مَأْموُنِي مِنَ اَلخوُفِأَمَنِي 

دوکار عجب است  ینا  ی،شتداز من ناگ یو روز  یترسم از روز یو م یاز مرگ و مرگ آمدن  یمنماست، ا ینا یتدو ب ینا یمعن
و چون غفلت غالب شود،   ی روز  یعنی  یدنیاز ناترس  یدنمرگ و ترس  یعنی  یدنی،بودن از ترس  یمنشد. ا  دو کارگمراه  ینو عقل در ا

 (.پ 77 ، بی تا:منابی) خورد  زیفراموش کند و غم رو یبنده غم بندگ

 سطح ادبی  -2. 9.2

که    دهدیاثر نشان م  ینا  ی. بررس شودیم  یده د  یدر نثر قرن هفتم هجر  یجرا  یادب  یعصنا  یاز تمام  ییهادر کتاب »خُطبَ«، نمونه
اند. اگرچه شده  ینمخاطبان عام تدو  یبرا  یکه با هدف ارائه شفاه  یمجالس  یم؛مشابه »مجالس مکتوب« روبرو هست  یبا ساختار
 ی و ادب  یکه فاقد عناصر ذوق  یست امر بدان معنا ن  ین است، اما ا  بوده   ینیو د  یاخلاق  رشادمجالس، آموزش و ا  ین ا  یهدف اصل

  ی، از زبان هنر  تر ساختن مطالببه منظور جذاب  ی،در ادب فارس   یو اخلاق   یمیآثار تعل  یسندگاناز نو  یاریبس  یقتباشند. در حق
 یع از صنا  یریگبه بهره   اییژهتوجه و  یزمؤلف »خُطبَ« ن  رو  یناند. از ابهره برده   یادب  هاییهآرا  یگراشعار و د  یلات،ها، تمثداستان

 در کتاب »خُطبَ« عبارتند از:  یالخصور  یهااست. جلوه  کرده  یالخاستفاده را از صور یشترین بیان م ینداشته و در ا یادب

م  286)  یهتشب.  الف داده  یفراوان  یشترینب  «یهبه کار رفته در کتاب خُطبَ، »تشب  یالصور خ  یان مورد(: در  اختصاص  به خود      را 
ها، هدف کردن آن ینیو مجرد از راه ع یمسائل ذهن یحبلکه در توض ،ندارد خیالصور ۀتنها جنب  تشبیه»یانه صوف یدر نثرها  است.

 یاری هستند و در بس  «یهیاثر از نوع »اضافه تشب  ین به کار رفته در ا  هاییه تشب  یشترب  (.417:  1388  یی،)غلامرضا  است«  یسنده نو
 : تای، بمنابی) «انصاف یرهدا(؛ »ر 78تا: بی، منابی»مرکب حیات« ) :است ی حسیبه امرو مشبه  عقلی ی، مشبه امرترکیبات یناز ا
 یناز ا  یآن است که مشبه در برخ  یباتترک  ینا  ینکته قابل توجه در ساختار صور.  (پ  90:تایب  ،منابی)  «آتش عشق»(؛  ر  84

بخش   هایهتشب از  آ  ییهابرگرفته  برا  ینبو  یثاحاد  یا قرآن    یات از  اللّه  يلخانه  خلوت  یوخ الش  شیخ»  نمونه:  یاست.   ،وَقتٌ  مَعَ 

 (. پ 111: تا ی، بمنابی) «اَنَا اعَُلِّمُكُم بَاللّهمُدَرِّس مدرسه 

ا  یهآرا  یناستعاره، دوم  یه،مورد(: پس از تشب  192ب. استعاره )  که   دهدنشان می    های. بررسشودی اثر محسوب م  ینپرتکرار در 
  102:  تا ی، بمنابی)  «دست هواباشند: »می  «یو در ساختار »اضاف   «ییلیّهتخ  یهاز نوع »استعاره مکن  ،به کار رفته  یهااستعاره  یشترب
بمنابی)  «گوش دل»(؛  ر ب منابی)  «شِکم خاک»(؛  ر  42:  تای،  دل   .(ر  78:  تای،  به  مناسب  ی،بخشتجسم  یتقابل  یلاستعاره    یابزار 

 آید.  یشمار مبه یو روحان یانتزاع یممفاه یانب یبرا

ی هستند و انتقال به معنای مقصود به آسانی صورت و تکرار  اییشهکل  رفته در این کتاب  های بکاریهکنا  مورد(:130یه )کنا  ج.
و  »  گیرد:می بقاست  تابستان کم  ابر  او چون  امور  ب منابی)  «نتوان دوخت  یسهاو ک  یبر وفا انتظام  ظالم    ینخا»(؛  پ  122:  تای، 

 . ( ر 90: تای، ب منابی) «کردنعنا وقف کُلبَه یدل بر دوست»(؛ پ 81: تا ی، بمنابی) «کند ی، به گَز و تَرَازوُ ظلم ماست
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امر آن است که هدف    ینا  یلاست. دلبه خود اختصاص داده  یالخصور  یانرا در م  یفراوان  ینمورد(: »مجاز«، کمتر   34د. مجاز )
که   یباشد، امر  یشتریمستلزم تعمق ب  تواندیاست که کاربرد مجاز م  یدر حال  ینو واضح معناست. ا  یعاز مواعظ، انتقال سر  یاصل

جامع    کلمه  ین ا  یهشاف  یحاز جمله آن نصا»  نمونه:   یندارد. برا  یبر وضوح و صراحت است، سازگار  ی مبتن  غالباًوعظ، که    یتبا ماه
 . (ر 40: تای، بمنابی) یزندبه اِنکار تو برخ جهاناگر همه  ؛(پ 137: تای، بم نابی) «است

انواع سجع،   یان. واز مرودیدر کتاب »خُطَب« به شمار م  یعیعنصر بد  ینبه عنوان پرکاربردتر  «سجع»  یعی،بد  یعاز منظر صنا
و متواز  اییژه مؤلف علاقه  داده  ی،به سجع  او  »  است.نشان  نه    بررُستهعلم  زندان  »  ؛(ر  23:تابی  ،منابی)  «بربسته  بود  که  داند 

 . (ر 98تا:یب ،منابی) «یوستهپو به دوست  رَستَهو از دشمنان  گُسِستَهاست و بند  شکسته

  یدحال، با ینبا ا ،خوردیف به چشم مو اقوال بزرگان تصوّ یث، سخناناحادیات، آ اشعار، ، تضمین ازدر سرتاسرکتابهمچنین  
  یید و تأ  یدتاک  یشتر کلام، بلکه ب  یشنه آرا  یث،و احاد  یاتدارد و هدف از اقتباس آ  یروعظ و تذک  یتتوجه داشت که نثر کتاب ماه

 آن بوده است. یمحتوا

 سطح فکری  -3. 9.2

در فرم، ساختارها و در مفهوم و مضمون آثارش   یرها،تصو  یلا » لابهدر  مسلط وجود دارد که    یهمادرون  یکدر کار هر هنرمند،  
 ی طور به  مرگ است.  یشه، اند شودمی  رد آن در سرتاسر کتاب دیدهکه    اییشهاند  ترینی(. محور76:  1389ی،حضور دارد« )فتوح 

عبارات و  جملات  و  »مرگ«  واژه  ا  یکه  بر  م  ینکه  دلالت  شده  236  کنند،یمفهوم  تکرار  چرا  یبرا  است.  بار   ینا  ییدرک 
به  یت،محور و  توجه  پ  یهابافت   محتوا  زمینهاثر  یرامونگوناگون  و  محیطی  محتوا   است.  یضرور  ای()عوامل  آنکه،  و    نخست 

تأک  موضوع  و  پرداخت  در  بسزا  یدکتاب  نقش  آن  درباره  تفکر  و  موضوع مرگ  ا  ییبر  که  آنجا  از  ماه  یندارد.  و    یخطاب  یتیاثر 
مخاطبان عام،    ی برا  یژهوبرجسته ساختن مرگ، به  ی،آثار  ین. در چنیابدی م  یژه و  ییمعنا  ینهزم  ین دارد، مفهوم مرگ در ا  یاندرز
قرن هفتم که   اجتماعیو  بافت تاریخی  با در نظر گرفتن    ینبر ا  شود. افزونیمحسوب م  یرگذاریتأث  ابزارهای  یناز کارآمدتر  یکی

مرگ    یشهدر برجسته شدن اند  یزپرتلاطم ن  یتوضع  ین که ا  یافتدر  توانیاست، م  همراه بوده   یاپیپ  هاییزی ها و خونربا جنگ
پس از مرگ و    یضرورت توجه به زندگ  تواندیم  یدوران  ینمستمر با مرگ در چن  یاروییاست. رو  نقش داشته  یسندهدر ذهن نو

دن  یدلبستگ  ارزشییب نو  یفان  یایبه  نظر  در  مجموع  باشد.  کرده  یتتقو  یسندهرا  نگرش  یسنده نو  در  مذهب  یعرفان  یبا  به   یو 
توبه،    یلاو را به سه کرامت مُکرَّم دارد: تعج  یکند حق تعال  یاد  یار»هرکه مرگ را بس:  چرا که معتقد است  نگردیمرگ م  وضوعم

( عبادت«  به  نشاط  و  قوت  به  بمنابیقناعت  ا  و  (.  پ  17:  تای،  با  دارد  در    به ابزار    ین تلاش  که  »هر  که  دهد  مخاطب هشدار 
روز نشور    یتوشه خانه گور بسازد، آمادگ  یداساس »عاقل با  همین( و بر  پ  34:  تای، ب منابیمسافر سفر آخرت است« )  یاستدن

 (.  پ 18: تای، ب منابیکند« )

 

 گیری نتیجه-3 

 ی ها از کتاب یکیاست.  بوده یبه زبان فارس یشتربرند، بینام م ی«مسجد یماتکه از آن با عنوان »تعل یندر چ ینید یهاآموزش 
کتاب    ینکنون از اکه تا  ی ی هایب« است. معرف طَموسوم به »خُ  یاست، کتاب  شدهیها از آن استفاده مآموزش   ینا  رکه د  یفارس 

به    ث آن یاحاد  در مورد اصلِ   ینو همچن  یفآن، سال تال  یفارس  که در مورد نام کتاب، نام شارحِ  یگرفته است و اطلاعاتصورت
نام »اَ  یگرینادرست و مربوط به کتاب د  یبه کل  ،انددست داده ا  ینربعبه    ی عرفانیرِو تفس  یفارس  کتاب شرحِ  ینالفقراء« است. 

دعان  و  ابن   »اَربعون الودعانیه«   یرِ عرفا و متصوفه به شرح و تفس  یوهبه ش  یر تفس  یندعان است. شارح در اوابن    ین«طب الاربع»خُ
فارس زبان  رو  پرداخته  یبه  از  قرا  یشواهد شعر   یاست.  تاریم  سبکی  ینو   قرن    یفتال  یاحتمال  یختوان  اواخر  را،   هفتم کتاب 

  یجملات در سطح نحو  یکوتاه   یی،در سطح آوا  یت«به »  ید«»  یلبه تبد  توانی متن م  ینا  یبرجسته زبان   هاییژگیاز و  دانست.
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از   استفاده  به و  بعُد واژگان  حوزه  واژگان مربوط  فارس  یفرارود در  اثر    ینا  یزبان  یژگیو  ینترمهم   گرایییاشاره کرد. در مجموع، 
م   یع و در قلمرو صنا  است  صورت گرفته  یهتشب  یژهوبه  یال،خاز صور  یریگبهره   یشترینب  ی،ادب  یع صنا  یان. در مشودیمحسوب 

است    یعرفان  یمفهوم مرگ با نگرش  یشه،  اند  ترینیمحور  ی،اند. از منظر فکرداشته   یشتریکاربرد ب  ینسجع و تضم  یز،ن  یعیبد
 است. آمده یدآن دوره پد یاجتماع -یاسیس بافتو  کتاب یو اندرز یخطاب یکه از تعامل محتوا

 

 ها یادداشت

ادب.  1 بزرگتر  یحوزه  به عنوان  ، ص  2: ج  1385  یت،اشمن. ک:  )  شودیشناخته م  یزبان فارس  یادب  یهاحوزه  ینو پربارتر  ینماوراءالنهر 
  ین ا  یرتحت تأث  ی،از نظر ساختار  قطعاً باید  النهر،با ماوراء  ین، به دلیل همجوارینگارش کتاب حاضر در چ  یه(. با در نظر گرفتن فرض473

 . حوزه قرار گرفته باشد 

 . 253:1377 است. ن. ک: فنگ، معنی» تصوف« به کار رفته به )تائوئیسم(. دراینجا . دائوئیسم2

 . 202-190صص:  .1377ن. ک: فنگ،  . نوکنفوسیوسی، تلفیق اسلام و اندیشه کنفوسیوسی. 3

حدیث نوزدهم از عایشه صدیقه... فرمود: رسول خدا صلی الله علیه و سلم... هرگز از نان جو سیر  ترجمه فارسی عبارت بدین گونه است: ».  4
 «.نشد

بدین گونه است:  .  5 فارسی عبارت  الفقراءاَ»ترجمه  اربعین  بر چهل حسام  نوشته  کتابین  :  است  است. شرحی  آبادی  بن علاءالروح  الدین 
بخاری ابی )احتمالاً  .  حدیث حافظی  بن  بر  محمد  فارسی،  نثر و شعر  با  احادیث  الهی.  اولیای  و  فقرا  فقر،  الحافظ( در فضیلت  بخاری  الفتح 

، زیرا در مقدمه با نهایت احترام  است   رسد این حافظی، استاد شارح بوده اند. به نظر می اصطلاحات صوفیانه اهل سنت، شرح داده شدهاساس  
تألیف   به درخواست شیخ حسین عارف  این شرح  به صراحت ذکر شده که  برده شده است. همچنین  او نام  است. آغاز آن: حمد و    شدهاز 

 ...« ستایش

 « .برای هر چیزی کلیدی است و کلید بهشت، دوستی فقرا است. ترجمه فارسی عبارت بدین گونه است: » 6

 .پ« نشانه پشت برگ است»ر« نشانه روی برگ و »متنی، در ارجاعات درون . 7

ا.  8   دانشگاه   نسخه متعلق به کتابخانه   یک پکن و    ی دارد: دو نسخه متعلق به دانشکده خاورشناس  ی اثر دسترس  یننگارنده به سه نسخه از 
بررسپنسیلوانیا خاورشناس  یهانسخه  یبهکت  ی.  م  یدانشکده  در  دهدی نشان  آنها  کتیبه  که  از  کتاب  یکی  د  ،عنوان  در  و    یگری »خُطَب« 

 است.  »خطَُبات« ذکر شده

، و ادبِ کردندیمبادرت نم یمه یا انجامهدر ترقیش و مؤلف به درجِ نامِ خو یزکتابتِ نسخه و ن یختار ثبتِ به یرو هیچبه ینیکاتبان نسَُخ چ. 9
  یل مان. ک:  )است.    پردازی مبتنی بر ننوشتن نامِ مؤلف وکاتب و همچنین تاریخ کتابت بودههای دیگر نسخهنویسی بر خلافِ کانونترقیمه

 . (69: 1379ی،هرو

 510-498. صص:1328 یرازی،ش  یدجن. برای آگاهی از احوال شیخ برهان الدین ساغرچی، ن. ک: 10

های بزرگش. و درود خدا بر  فراوان و نعمت   هایبخشش  خاطرهستایش مخصوص خداست ب  »ترجمه فارسی عبارت بدین گونه است:  .  11
 «.راه ایشان را شب و روز بپیماید ساند و بر هر کپیامبرش محمد، سرور نیکان و بر خاندان و یاران نیکوکارش که چون ماه شب چهارده

اَترجمه فارسی عبارت بدین گونه است: ».  12 را که  تمام شدربعین«  شرح »خطب  الگوی محققان،  گرامی  سرورقوم، آن    پیشوای؛ آنچه   ،
ها و فروع و اصول، مجمع بدیع  نشردهنده منقول و معقول،    [علوم]ها، آفریننده حقایق، دارنده  کننده ظرافتنظران، استخراج سرمشق دقیق

هدایت، گردآوری   نشانه  ، راه و روش اسلام و مسلمانان، داناترین خلق، و  ملت و دینتاج    ،غرایب، سرچشمه لطایف و عجایب، مولای ما
ای پربار باد. رحمت خدا بر او باد و خداوند بهشت را  اش گنجینه کرده است. همواره چهره دانش به نور بیان او روشن و با تألیفات پسندیده

 « .یامرزجایگاهش قرار دهد و خاک قبرش را با عطر مغفرت خوشبو گرداند. و خدا داناتر است. پروردگارا! نگارنده، خواننده و بیننده این اثر را ب
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خط تا    /.تمام شدخداوند، پادشاه برحق آشکار،    یاریبا    نیربعاَ  یهاخطبه ]شرح[  نگارش  ترجمه ابیات فارسی عبارت بدین گونه است: »  .13
می   همیشه کاغذ  روی  نویسندهبر  که  حالی  در  استدرخشد،  پوسیده  خاک  در  نویسنده  نگرندۀ ای    /.اش  برای  سوگند،  خدا  به   اش آن، 

ۀ سندینو  ی، براسپسو    درخواست کن  یخواهیرا که م  یریخودت هر خ  یو برا  /.بخواهآمرزش    آن  درخواست رحمت کن و برای صاحب
 « طلب آمرزش کن. آن ]کاتب[

فرمود: »گرسنگی نور است و سیری آتش است و شهوت مانند هیزم    -اللهرحمه-یحیی بن معاذ    گونه است:  نیعبارت بد  ی ترجمه فارس  .14
 ...« است
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 تهران: آگه.. چاپ پنجم. 2و  1موحد. جلد علی. ترجمۀ محمدسفرنامه(. 1370عبدالله. )بنبطوطه، محمدابن .1
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 .15 – 4: . صص122 و121و120

 .دانشگاه پنسیلوانیامتعلق به کتابخانه  دستنویس ، اصل86252به شماره ،«ک»یر دستنویس. تصوخُطَب تا(.ی)ب .منایب .6

 پکن. یمتعلق به دانشکده خاورشناس یس احتمالاً»خ«، اصل دستو یر دستنویس. تصوخُطَب تا(.ی)ب .منایب .7

 پکن. یاحتمالاً متعلق به دانشکده خاورشناس یس»پ«، اصل دستنو یردستنویس. تصوخُطَبتا(. ی)ب .منایب .8
:  محّملاد بلان  عبلادالوهّاب یهو  تحشلا  یه. تصحالأوزار عَن زُوّار المَزار  ی حَطّشدُّ الأزار ف(.  1328)  الدین.ینابوالقاسم مع  ید شیرازی،جن .9

 مجلس. ۀتهران: چاپخان .عباس اقبالینی قزو

 . گرد آورنده ایرج افشار. تهران: مرکز اسناد.خطای نامه(. 1372خطایی، علی اکبر. ) .10

 یتی.دراکوشش مصطفی  به .یگانی الله گلپا  یتکتابخانه آ  یِّخط  یفهرست نسخه ها(. 1388)  .ابوالفضل یان،حافظ ی؛عل  یی،خو ییصدرا .11
 .یاسلام یتهران: انتشارات مجلس شورا

-1006. صص: 12-11. جلد های خطینشریه نسخه «.»نگاهی گذرا به پیوند فرهنگی ایران و چین(.  1362دانش پژوه، محمد تقی. ) .12
1034. 

تهران: انتشارات دانشگاه  شناسی نثرهای صوفیانه، از اوایل قرن پنجم تا اوایل قرن هشتم )کلیات(.سبک (.  1388). غلامرضایی، محمد .13
 شهید بهشتی.

 چاپ دوم. تهران: انتشارات سخن. بلاغت تصویر.(. 1389فتوحی، محمود. ) .14

 چاپ دوم. تهران: موسسه انتشارات و چاپ دانشگاه تهران. .یفرهنگ پهلو(. 1352) .بهرام وشی،فره .15

 المللی المهدی.جواد امیدوار نیا. تهران: ناشر بینترجمه محمد فرهنگ اسلامی و ایرانی در چین.(. 1377یوان. )ینجفنگ،   .16

: . صلاص11  و10 مارۀشلا سوم.سال  .مشهد یاتمجله دانشکده ادب  .«یدر قرن پنجم هجر  یالخط فارس»رسم  (.1346)متینی، جلال.   .17
115-206 . 

 .62-3: . صص 62 مارۀش .شهاب یراثم یهنشر .«یو نسخه پژوه یوآرش ی،»کتابدار(. 1389) .محمودیدس ی،نجفیمرعش .18
 چاپ دوم. تهران: فکر روز. فرهنگ اصطلاحات نقد ادبی.(. 1387مقدادی، بهرام.  ) .19

-تهران: کتابخانه. موزه و مرکز اسلاناد مجللاس  های خطّی.پردازی و تصحیح انتقادی نسخهتاریخ نسخه(.  1379هروی، نجیب. )مایل .20
 شورای اسلامی.
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تلخیص محمد بلان زفلاربن عملار.   القباوی.بن نصر  محمد  بن  احمدمترجم ابونصر  تاریخ بخارا.(.  1351جعفر. )  بن  محمدنرشخی، ابوبکر .21
 تهران: بنیاد فرهنگ ایران. حیح و تحشیه مدرّس رضوی. چاپ اول.تص

 چاپ اول. تهران: میراث مکتوب. آرشیو ملی پاکستان.های خطی فارسیفهرست نسخه(. 1390نوشاهی، عارف. ) .22

 الاربعین، متنی دینی و عرفانی از چین متعلق به اوایل سده نهم هجری«. » معرفی و بررسی کتاب شرح خطب(. 1398)  یو وانگ، شی .23
 پایان نامه ارشد، دانشگاه تهران.

 
 عربیب.منابع 

  ید: سیقتحق )أربعون حدیثاً مِن أربعین خطبۀ لرسول الله صلی الله علیه و آله و سلمّ(«. الودعانیۀ »ألأربعون  (.1380) .ابن ودَعان، محمد .1

   .306-185:  یث. صصدار الحد .قم .یعه ش   یث حد   یراث م   یه نشر   ی.جلال ینیمحمد جوادحس

مکتب  (.2)  المخطوطاتیل  »دل  (.1406).  أحمدیدالس  ینی،الحس .2  . 3  العددی.  الاول  ۀالسن  . تراثنا  نشریۀ   یتی«.هدا  الحاج  ۀمخطوطات 
 .97-59صص:
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